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A V V E R T E N Z E  G E N E R A L I

1. Dopo aver tolto l’imballaggio assicurarsi che l’apparecchio si presenti integro senza
visibili danneggiamenti che potrebbero essere stati causati dal trasporto. In caso di
dubbio non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi ai Centri di Assistenza Tecnica
autorizzati da IMETEC.

2. La confezione non è un giocattolo! Se è presente, tenere la borsa di plastica lontano
dalla portata dei bambini (pericolo di soffocamento).

3. Prima di collegare l’apparecchio accertarsi che i dati di targa siano rispondenti a
quelli della rete di alimentazione elettrica. La targa si trova sull’apparecchio.

4. Non utilizzare adattatori, prese multiple e/o prolunghe. In caso di incompatibilità fra
la spina e la presa dell’apparecchio fare sostituire la presa con un’altra di tipo adatto
da personale qualificato.

5. Questo apparecchio dovrà essere destinato solo all’uso per il quale è stato
espressamente concepito, cioè come piastra per capelli. Ogni altro uso è da
considerarsi improprio e quindi pericoloso. Il costruttore non può essere considerato
responsabile per eventuali danni derivanti da usi impropri ed erronei.

6. Per assicurare una protezione supplementare, si consiglia di installare, nel circuito
elettrico che alimenta il locale da bagno, un dispositivo a corrente differenziale, la cui
corrente differenziale di funzionamento nominale non sia superiore ai 30mA.
Chiedere all’installatore un consiglio in merito.

7. L’uso di un qualsiasi apparecchio elettrico comporta l’osservanza di alcune regole
fondamentali. In particolare:
- non toccare mai l’apparecchio con mani o piedi bagnati o umidi;
- non usare l’apparecchio a piedi nudi;
- non tirare il cavo di alimentazione, o l’apparecchio stesso, per staccare la spina
dalla presa di corrente;
- non lasciare esposto l’apparecchio ad agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.);
- sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con l’apparecchio.

8. Non far utilizzare l’apparecchio, senza la dovuta vigilanza o guida di una persona
responsabile, a persone (compresi i bambini) che, a causa delle loro limitate
capacità fisiche, sensoriali o mentali o alla loro inesperienza o ignoranza, non siano
in grado di utilizzare l’apparecchio con sicurezza.

9. Quando l’apparecchio è utilizzato in locali da bagno, scollegarlo dall’alimentazione
dopo l’uso poiché la vicinanza dell’acqua può rappresentare un pericolo anche
quando l’apparecchio è spento.

10. Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione occorre
disinserire l’apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica, staccando la spina.

11. In caso di guasto e/o cattivo funzionamento dell’apparecchio occorre spegnerlo e
non manometterlo. Per l’eventuale riparazione rivolgersi ai Centri di Assistenza
Tecnica autorizzati da IMETEC.

12. Il cavo di alimentazione di questo apparecchio non deve essere sostituito dall’utente.
In caso di danneggiamento del cavo, o per la sua sostituzione, rivolgersi ai Centri di
Assistenza Tecnica autorizzati da IMETEC.

ISTRUZIONI E AVVERTENZE PER UN USO CORRETTO E SICURO

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI E LE
AVVERTENZE CONTENUTE NEL PRESENTE LIBRETTO E
CONSERVARLE PER ULTERIORI CONSULTAZIONI PER
TUTTA LA VITA DEL PRODOTTO. ESSE INFATTI FORNISCONO
INDICAZIONI IMPORTANTI PER QUANTO RIGUARDA LA
FUNZIONALITÀ E LA SICUREZZA NELL’INSTALLAZIONE,

NELL’USO E NELLA MANUTENZIONE DEL PRODOTTO.

A T T E N Z I O N E
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13. Per evitare surriscaldamenti pericolosi si raccomanda di svolgere in tutta la sua
lunghezza il cavo di alimentazione e di staccare la spina dalla rete di alimentazione
elettrica quando l’apparecchio non è utilizzato.

14. Per la pulizia usare un panno asciutto.
15. Non usare mai spray per capelli con l’apparecchio in funzione.
16. Allorché si decida di non utilizzare più un apparecchio di questo tipo, si raccomanda

di renderlo inoperante tagliandone il cavo di alimentazione, dopo aver staccato la
spina dalla presa di corrente. Si raccomanda inoltre di rendere innocue quelle parti
dell’apparecchio suscettibili di costituire un pericolo, specialmente per i bambini che
potrebbero servirsi dell’apparecchio fuori uso per i propri giochi.

Attenzione:
- Non immergere mai l'apparecchio in acqua.
- Non utilizzare l'apparecchio nelle immediate vicinanze di vasche da

bagno, lavelli o altri recipienti che contengano acqua.

Ai sensi della norma europea 2002/96/CE, l’apparecchio in disuso dev’essere
smaltito in modo conforme. I materiali riciclabili contenuti nell’apparecchio vengono
recuperati, al fine di evitare il degrado ambientale. Per maggiori informazioni,
rivolgersi all’ente di smaltimento locale o al rivenditore dell’apparecchio.

Linea realizzata con accurate lavorazioni artigianali in pelle conciata con metodi naturali che
la rendono particolarmente morbida e vellutata. Qualora queste possano apparire all’occhio
quali difetti sono da ritenersi pregi dati dalla naturalezza della pelle.

IMETEC La ringrazia di aver scelto un suo prodotto. Siamo certi che ne apprezzerà la
qualità, l’affidabilità ed il rispetto per il consumatore con il quale l’abbiamo progettato e
costruito.
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DESCRIZIONE APPARECCHIO E ACCESSORI [Fig. Z]

a Regolazione della temperatura 
(tasto + e tasto - )

b Spia di attivazione blocco tasti 
c Display a cristalli liquidi 
d Inserti antiscottature

e Tasto on-off 
f Fori di fuoriuscita vapore
g Spia riscaldamento
h Alloggiamento dispositivo ionizzatore 
i Blocco di chiusura piastre

I S T R U Z I O N I  G E N E R A L I

CONSIGLI UTILI
L’esperienza che presto acquisirà nell’usare la sua piastra le sarà utile per stabilire con
precisione quanto tempo e a che temperatura i suoi capelli devono stare in piega per
ottenere l’effetto desiderato.
Se la sua piastra ha la funzione Dual Use è dotata dei fori f, in questo caso ogni volta che
utilizza la sua piastra si assicuri che:
CAPELLI UMIDI: i capelli siano ben tamponati in modo che non ci sia acqua in eccesso;
CAPELLI ASCIUTTI: i capelli siano puliti e liberi da qualsiasi traccia di lacca, mousse o gel.
- Durante l’uso si assicuri che i fori f della piastra siano orientati in direzione opposta

rispetto alla nuca;
- nel caso la sua piastra non sia Dual Use si assicuri che i suoi capelli siano asciutti, puliti

e liberi da qualsiasi traccia di lacca, mousse o gel;
- pettini i capelli assicurandosi che non ci siano nodi;
- nel realizzare la sua acconciatura inizi sempre dalla nuca, continui sui lati e termini con la

fronte;
- durante l’uso, il riscaldamento ed il raffreddamento della piastra la appoggi su superfici

lisce e resistenti al calore;
- mentre realizza l’acconciatura presti attenzione a non avvicinare eccessivamente la sua

piastra alle zone sensibili del viso, alle orecchie, al collo ed alla cute;
- dopo l’uso lasci raffreddare completamente la sua piastra prima di riporla.
Attenzione:
Dopo l’utilizzo della piastra, si assicuri che il corpo della piastra si sia perfettamente
raffreddato prima di riporla.

PREPARAZIONE DEI CAPELLI
Lisciatura a capello umido (solo con funzione Dual Use)
- Lavi i capelli come sua abitudine e li pettini districando i nodi.
- Li asciughi con una salvietta assicurandosi che non ci sia acqua in eccesso.
- Minore è la quantità di capelli selezionata, migliore sarà il risultato.
Lisciatura a capello asciutto
- Lavi i capelli come sua abitudine e li pettini districando i nodi.
- Li asciughi spazzolandoli dalle radici verso le punte.

REGOLAZIONE TEMPERATURA
- La sua piastra è dotata di un sistema digitale di regolazione della temperatura. Questo

sistema le permette di regolare la temperatura delle piastre a seconda del suo tipo di
capelli e dell’effetto da ottenere più o meno deciso.

- Per aumentare la temperatura prema il tasto + per diminuirla il tasto - a.
- Può selezionare la temperatura in un intervallo compreso tra 140°C e 200°C.
- Dopo aver selezionato la temperatura desiderata è possibile attivare il blocco tasti

premendo due volte in rapida successione il tasto on/off e. Questa funzione permette di
evitare accidentali cambi di temperatura durante l’utilizzo della piastra. Il blocco tasti è
disinseribile premendo nuovamente due volte in rapida successione il tasto on/off e.

Attenzione:
Per le caratteristiche della sua piastra, faccia riferimento a quanto indicato
sull'astuccio.

I S T R U Z I O N I  D I  U T I L I Z Z O
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IONIZZATORE
Lo ionizzatore è un dispositivo che riproduce il fenomeno della ionizzazione grazie al quale i
capelli sono più lucenti e luminosi. Inoltre viene ridotto l’effetto “capelli elettrici”.

FUNZIONAMENTO
- Colleghi la piastra alla rete;
- prema il tasto on-off e. Si accende la spia di riscaldamento g;
- selezioni la temperatura desiderata; la temperatura può essere variata in qualsiasi

momento;
- la spia di riscaldamento g lampeggia fino a quando le piastre non raggiungono la

temperatura impostata. Al raggiungimento della temperatura la spia di riscaldamento si
accende stabilmente;

- prenda tra le dita una ciocca sottile e poco voluminosa di capelli della stessa larghezza
della piastra e la inserisca fra le due piastre;

- con una mano tenga in tensione la ciocca e con l’altra faccia scivolare la piastra chiusa
dalle radici verso le punte, il contatto della piastra con i capelli avrà un duplice
effetto: togliere l’acqua in eccesso, per questo potrebbe sentire un sibilo, e solo per
le piastre Dual Use farla evaporare attraverso i fori f visibili sulla piastra, per
questo potrebbe vedere del vapore fuoriuscire;

- Una volta terminate le operazioni di lisciatura dei capelli spenga l'apparecchio tenendo
premuto il tasto e e lo scolleghi dalla presa di corrente;

Attenzione:
Non avvolga mai il cavo di alimentazione attorno all’apparecchio.

AUTOSPEGNIMENTO
La piastra si spegne automaticamente dopo un’ora dall’accensione.

EFFETTI REALIZZABILI
Effetto liscio [Fig. A]
Inserisca una ciocca sottile e poco voluminosa di capelli nella piastra e partendo dalla radice
faccia scorrere la piastra fino alle punte
Effetto boccolo [Fig. B]
Per ottenere l’effetto boccolo si raccomanda di utilizzare la piastra con una temperatura
superiore ai 180°C.
Prendere una ciocca di capelli non troppo larga e inserirla nella piastra Bellissima Creativity
tenendola orizzontale rispetto alla ciocca. Arrotolare la ciocca tutto intorno alla piastra.
Girare la piastra di di 360°C continuando il giro nel senso di arrotolamento della ciocca e
fermarsi quando la parte inferiore della ciocca si trova rivolta verso l’esterno.
Fare scivolare lentamente verso il basso la piastra tenendo tesa la ciocca con l’altra mano.
Non fare eccessiva pressione sulla piastra altrimenti non scivolerà bene, si raccomanda
anche di non tenere troppo tesa la ciocca.
Una volta rilasciata la ciocca, assecondare il movimento del boccolo con la mano.
Effetto flick (punte all'insù) [Fig. C]
Inserisca una ciocca sottile e poco voluminosa di capelli nella piastra e partendo dalla radice
faccia scorrere la piastra. In prossimità delle punte ruoti la piastra all’esterno
accompagnando il movimento fino al rilascio della ciocca

PULIZIA
Le piastre e l’impugnatura in pelle possono essere pulite esclusivamente con un panno
morbido e umido:
- stacchi la spina dalla rete;
- si assicuri che le piastre siano fredde;
- pulisca la superficie e lasci asciugare.
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1. ∞ÊÔ‡ ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›·, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ Â›Ó·È ·Ó¤·ÊË ¯ˆÚ›˜
ÂÌÊ·ÓÂ›˜ ‚Ï¿‚Â˜ Ô˘ ı· ÌÔÚÔ‡Û·Ó Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ·fi ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿. ™Â 
ÂÚ›ÙˆÛË ·ÌÊÈ‚ÔÏ›·˜, ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·È ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔ 
™¤Ú‚È˜ IMETEC.

2. ∏ Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ‰ÂÓ Â›Ó·È ¤Ó· ·È¯Ó›‰È! ∞Ó ˘¿Ú¯ÂÈ, Ê˘Ï¿ÛÛÂÙÂ ÙËÓ Ï·ÛÙÈÎ‹ 
ÙÛ¿ÓÙ· Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ·È‰È¿ (Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ·ÛÊ˘Í›·˜).

3. ¶ÚÈÓ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙËÓ
ÂÙÈÎ¤Ù· ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Ô‡Ó ÛÙ· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ‰ÈÎÙ‡Ô˘. ∏ ÂÙÈÎ¤Ù· 
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.

4. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÓÙ¿ÙÔÚÂ˜, ÔÏ‡ÚÈ˙· ‹ ÚÔÂÎÙ¿ÛÂÈ˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË 
·Û˘Ì‚·ÙfiÙËÙ·˜ ÙË˜ Ú›˙·˜ Î·È ÙÔ˘ ÊÈ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÂ 
ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi ÁÈ· ÙËÓ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ Ú›˙·˜ ÌÂ ÙÔÓ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ Ù‡Ô.

5. ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÔ ÛÎÔfi ÁÈ· ÙÔÓ ÔÔ›Ô 
ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È, ‰ËÏ·‰‹ ˆ˜ „·Ï›‰È-Û›‰ÂÚÔ ÁÈ· Ì·ÏÏÈ¿. ∫¿ıÂ ¿ÏÏË ¯Ú‹ÛË Ú¤ÂÈ Ó· 
ıÂˆÚÂ›Ù·È ·Î·Ù¿ÏÏËÏË Î·È Û˘ÓÂÒ˜ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË. √ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜ ‰ÂÓ Ê¤ÚÂÈ Î·Ì›·
Â˘ı‡ÓË ÁÈ· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ ‚Ï¿‚Â˜ Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ ·Î·Ù¿ÏÏËÏË ‹ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË 
¯Ú‹ÛË.

6. °È· ÙËÓ ÂÍ·ÛÊ¿ÏÈÛË Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ‹˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜, Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË 
Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ‰È·ÊÔÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î‡ÎÏˆÌ· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÙÔ˘ 
Ì¿ÓÈÔ˘, ÌÂ ÔÓÔÌ·ÛÙÈÎfi ‰È·ÊÔÚÈÎfi ÚÂ‡Ì· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÌÈÎÚfiÙÂÚÔ ÙˆÓ 30mA. °È· ÙÔ
ÛÎÔfi ·˘Ùfi Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÙË.

7. ∏ ¯Ú‹ÛË ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ÚÔ¸Ôı¤ÙÂÈ ÙËÓ Ù‹ÚËÛË ÔÚÈÛÌ¤ÓˆÓ ‚·ÛÈÎÒÓ 
Î·ÓfiÓˆÓ. ∂È‰ÈÎfiÙÂÚ·:
- ÌËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ‚ÚÂÁÌ¤Ó· ‹ ˘ÁÚ¿ ¯¤ÚÈ· ‹ fi‰È·
- ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ Á˘ÌÓ¿ fi‰È·
- ÌËÓ ÙÚ·‚¿ÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ ‹ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, ÁÈ· Ó· ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ 

·fi ÙËÓ Ú›˙· ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜
- ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓË ÛÙÔ˘˜ ·ÙÌÔÛÊ·ÈÚÈÎÔ‡˜ ·Ú¿ÁÔÓÙÂ˜
(‚ÚÔ¯‹, ‹ÏÈÔ ÎÏ.)
- ·Ú·ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ Ù· ·È‰È¿ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ·›˙Ô˘Ó ÌÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.

8. ªËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ¯ˆÚ›˜ ÙËÓ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓË ÂÈÙ‹ÚËÛË ‹ 
Î·ıÔ‰‹ÁËÛË ·fi ¤Ó· ˘Â‡ı˘ÓÔ ¿ÙÔÌÔ, ÛÂ ¿ÙÔÌ· (·ÎfiÌ· Î·È ·È‰È¿) Ù· ÔÔ›·, 
ÏfiÁˆ ÌÂÈˆÌ¤ÓË˜ „˘¯ÔÊ˘ÛÈÎ‹˜ ÈÎ·ÓfiÙËÙ·˜ ‹ ÌÂ ·ÓÂ·ÚÎ‹ ÂÌÂÈÚ›· ‹ ¿ÁÓÔÈ·, ‰ÂÓ 
Â›Ó·È ÛÂ ı¤ÛË Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÔ˘Ó ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·. 

9. ŸÙ·Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛÙÔ Ì¿ÓÈÔ, ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ ·fi ÙËÓ Ú›˙· 
ÌÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË, ÁÈ·Ù› Ë ·ÚÔ˘Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÔÙÂÏ¤ÛÂÈ ·ÈÙ›· ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ 
·ÎfiÌË Î·È fiÙ·Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ Â›Ó·È Û‚ËÛÙ‹.

10. ¶ÚÈÓ ·fi ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÓ¤ÚÁÂÈ· Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· 
·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ·fi ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ‰›ÎÙ˘Ô, ‚Á¿˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ 
Ú›˙·.

11. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ï¿‚Ë˜ Î·È/‹ Î·Î‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, Û‚‹ÛÙÂ ÙËÓ Î·È ÌËÓ
ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÙÂ Ó· ÙËÓ ÂÈÛÎÂ˘¿ÛÂÙÂ. °È· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ ÂÈÛÎÂ˘¤˜, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔ
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ™¤Ú‚È˜ IMETEC.

√¢∏°π∂™ ∫∞π ¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∂π™ °π∞ √ƒ£∏ ∫∞π ∞™º∞§∏ Ãƒ∏™∏

¢π∞μ∞™Δ∂ ¶ƒ√™∂∫Δπ∫∞ Δπ™ √¢∏°π∂™ ∫∞π Δπ™ ¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∂π™
Δ√À ¶∞ƒ√¡Δ√™ ∂°Ã∂πƒπ¢π√À ∫∞π ºÀ§∞•Δ∂ Δπ™ °π∞
ª∂§§√¡Δπ∫∂™ Ãƒ∏™∏™ °π∞ √§∏ Δ∏ ¢π∞ƒ∫∂π∞ ∑ø∏™ Δ√À
¶ƒ√´√¡Δ√™. Δ√ ∂°Ã∂πƒπ¢π√ ¶∂ƒπ∂Ã∂π ™∏ª∞¡Δπ∫∂™ √¢∏°π∂™
√™√¡ ∞º√ƒ∞ Δ∏ §∂πΔ√Àƒ°π∞ ∫∞π Δ∏¡ ∞™º∞§∂π∞ Δ∏™
∂°∫∞Δ∞™Δ∞™∏™, Ãƒ∏™∏™ ∫∞π ™À¡Δ∏ƒ∏™∏™ Δ√À ¶ƒ√´√¡Δ√™.

¶ ƒ √ ™ √ Ã ∏
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12. ΔÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ·fi ÙÔ 
¯Ú‹ÛÙË. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÊıÔÚ¿˜ ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘, ‹ ÁÈ· ÙËÓ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·Û‹ ÙÔ˘, 
·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ™¤Ú‚È˜ IMETEC.

13. °È· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÂ˜ ˘ÂÚıÂÚÌ¿ÓÛÂÈ˜, Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· ÍÂÙ˘Ï›ÁÂÙÂ fiÏÔ ÙÔ
ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ Î·È Ó· ·ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙· fiÙ·Ó ‰ÂÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.

14. °È· ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÛÙÂÁÓfi ·Ó›. 
15. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÛÚ¤È ÁÈ· Ì·ÏÏÈ¿ ÌÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.
16. ∂¿Ó ·ÔÊ·Û›ÛÂÙÂ Ó· ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Ï¤ÔÓ Û˘ÛÎÂ˘‹ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ Ù‡Ô˘,

Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· ÙËÓ ·¯ÚËÛÙÂ‡ÛÂÙÂ Îfi‚ÔÓÙ·˜ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ, ·ÊÔ‡
·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙· ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜. ™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Â›ÛË˜ Ó· Ï¿‚ÂÙÂ
Ù· Î·Ù¿ÏÏËÏ· Ì¤ÙÚ· ÁÈ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó
Î›Ó‰˘ÓÔ, ÂÈ‰ÈÎ¿ ÁÈ· Ù· ·È‰È¿ Ô˘ ı· ÌÔÚÔ‡Û·Ó Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÔ˘Ó ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
ÁÈ· ÙÔ ·È¯Ó›‰È ÙÔ˘˜.

¶ÚÔÛÔ¯‹: 
- ªË ‚˘ı›˙ÂÙÂ πÔÙ¤ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ÓÂÚfi.
- ªË ¯ÚËÛÈÌÔπÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ Ìπ·ÓÈ¤ÚÂ˜, ÓÂÚÔ¯‡ÙÂ˜ ‹ ¿ÏÏ·

‰Ô¯Â›· πÔ˘ πÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÓÂÚfi.

™‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ Â˘Úˆ·˚Îfi Î·ÓÔÓÈÛÌfi 2002/96/∂∫, Ë ¿¯ÚËÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ú¤ÂÈ
Ó· ·ÔÚÚÈÊıÂ› ÌÂ ÙÔÓ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÙÚfiÔ. Δ· ·Ó·Î˘ÎÏÒÛÈÌ· ˘ÏÈÎ¿ Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÂÈ Ë
Û˘ÛÎÂ˘‹ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÚÈÛ˘ÏÏÂÁÔ‡Ó, ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÂ› Ë ˘Ô‚¿ıÌÈÛË ÙÔ˘
ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜. °È· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ÙÔÈÎfi
ÊÔÚ¤· ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ ‹ ÛÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ÒÏËÛË˜.

™ÂÈÚ¿ Ô˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘¿˙ÂÙ·È ·fi ‰¤ÚÌ· Î·ÙÂÚÁ·ÛÌ¤ÓÔ ÌÂ Ê˘ÛÈÎ¤˜ ÌÂıfi‰Ô˘˜ Ô˘ ÙÔ
Î·ıÈÛÙÔ‡Ó ÂÍ·ÈÚÂÙÈÎ¿ Ì·Ï·Îfi Î·È ‚ÂÏÔ‡‰ÈÓÔ. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Â›Ó·È ÔÚ·Ù¤˜ Î¿ÔÈÂ˜
·Ù¤ÏÂÈÂ˜, ·˘Ù¤˜ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÙË Ê˘ÛÈÎfiÙËÙ· ÙÔ˘ ‰¤ÚÌ·ÙÔ˜ Î·È ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ıÂˆÚËıÔ‡Ó
Û·Ó ÂÏ¿ÙÙˆÌ·.

™·˜ Â˘¯·ÚÈÛÙÔ‡ÌÂ Ô˘ ÂÈÏ¤Í·ÙÂ ¤Ó· ÚÔ˚fiÓ IMETEC. ∂›Ì·ÛÙÂ ‚¤‚·ÈÔÈ fiÙÈ ı·
ÂÎÙÈÌ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÔÈfiÙËÙ·, ÙËÓ ·ÍÈÔÈÛÙ›· Î·È ÙÔ ÛÂ‚·ÛÌfi ÁÈ· ÙÔÓ Î·Ù·Ó·ÏˆÙ‹ ÌÂ ÙÔÓ
ÔÔ›Ô Û¯Â‰È¿ÛÙËÎÂ Î·È Î·Ù·ÛÎÂ˘¿ÛÙËÎÂ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹.

∂
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¶∂ƒπ°ƒ∞º∏ ™À™∫∂À∏™ ∫∞π ∞•∂™√À∞ƒ [∂ÈÎ. Z]

a ƒ‡ıÌÈÛË ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ (Ï‹ÎÙÚÔ +
Î·È Ï‹ÎÙÚÔ -)

b ∂Ó‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜
·ÛÊ¿ÏÈÛË˜ Ï‹ÎÙÚˆÓ

c √ıfiÓË ˘ÁÚÒÓ ÎÚ˘ÛÙ¿ÏÏˆÓ
d ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ·fi ÂÁÎ·‡Ì·Ù·

e ¶Ï‹ÎÙÚÔ on-off
f √¤˜ ÂÍfi‰Ô˘ ·ÙÌÔ‡
g ∂Ó‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ı¤ÚÌ·ÓÛË˜
h ÀÔ‰Ô¯‹ ÈÔÓÈÛÙ‹  
i ∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ÎÏÂÈÛ›Ì·ÙÔ˜ Ï·ÎÒÓ

° ∂ ¡ π ∫ ∂ ™  √ ¢ ∏ ° π ∂ ™

Ãƒ∏™πª∂™ ™Àªμ√À§∂™
∏ ÂÌÂÈÚ›· Ô˘ Û‡ÓÙÔÌ· ı· ·ÔÎÙ‹ÛÂÙÂ ÛÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ „·ÏÈ‰ÈÔ‡, ı· Û·˜ Ê·ÓÂ› ¯Ú‹ÛÈÌË
ÁÈ· Ó· ˘ÔÏÔÁ›ÛÂÙÂ ÌÂ ·ÎÚ›‚ÂÈ· ÙÔ ¯ÚfiÓÔ Î·È ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Ô˘ ··ÈÙÂ›Ù·È ÁÈ· Ù· Ì·ÏÏÈ¿
Û·˜ ÒÛÙÂ Ó· ÂÙ‡¯ÂÙÂ ÙÔ ÂÈı˘ÌËÙfi ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·.
∞Ó ÙÔ „·Ï›‰È ¤¯ÂÈ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Dual Use ÙfiÙÂ ‰È·ı¤ÙÂÈ Ô¤˜ f, ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·˘Ù‹
Î¿ıÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ „·Ï›‰È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ:
À°ƒ∞ ª∞§§π∞: ¤¯ÂÙÂ ÛÎÔ˘›ÛÂÈ Î·Ï¿ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ÏÂfiÓ·ÛÌ· ÓÂÚÔ‡.
™Δ∂°¡∞ ª∞§§π∞: Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Â›Ó·È Î·ı·Ú¿ Î·È ¯ˆÚ›˜ ›¯ÓË ·fi Ï·Î, ·ÊÚfi ‹ Ù˙ÂÏ.
- ∫·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ Ô¤˜ f ÙÔ˘ „·ÏÈ‰ÈÔ‡ ‚Ï¤Ô˘Ó ÚÔ˜ ÙËÓ ·ÓÙ›ıÂÙË 

Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÛÂ Û¯¤ÛË ÌÂ ÙÔÓ ·˘¯¤Ó·.
- ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÙÔ „·Ï›‰È ‰ÂÓ Â›Ó·È Dual Use, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Û·˜ Â›Ó·È 

ÛÙÂÁÓ¿, Î·ı·Ú¿ Î·È ¯ˆÚ›˜ ›¯ÓË Ï·Î, ·ÊÚÔ‡ ‹ Ù˙ÂÏ.
- ¯ÙÂÓ›ÛÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÎfiÌÔÈ.
- ÁÈ· ÙÔ ¯Ù¤ÓÈÛÌ¿ Û·˜ ·Ú¯›˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ·fi ÙÔÓ ·˘¯¤Ó·, Û˘ÓÂ¯›˙ÔÓÙ·˜ ÚÔ˜ Ù· Ï·˚Ó¿ Î·È

Î·Ù·Ï‹ÁÔÓÙ·˜ ÛÙÔ Ì¤ÙˆÔ.
- Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ¯Ú‹ÛË˜, ÙË˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Î·È ÙË˜ „‡ÍË˜ ÙÔ˘ „·ÏÈ‰ÈÔ‡ Ó· ÙÔ 

·ÎÔ˘Ì¿ÙÂ ÛÂ Â›Â‰Â˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜, ·ÓıÂÎÙÈÎ¤˜ ÛÙË ıÂÚÌfiÙËÙ·.
- ÂÓÒ ¯ÙÂÓ›˙ÂÛÙÂ, ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ó· ÌËÓ ÏËÛÈ¿ÛÂÙÂ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ ÙÔ „·Ï›‰È ÛÂ Â˘·›ÛıËÙ· 

ÛËÌÂ›· ÙÔ˘ ÚÔÛÒÔ˘, ÛÙ· ·˘ÙÈ¿, ÛÙÔ Ï·ÈÌfi Î·È ÙÔ ‰¤ÚÌ·.
- ÌÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË, ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔ „·Ï›‰È Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ ÂÓÙÂÏÒ˜ ÚÈÓ ÙËÓ Ê˘Ï¿ÍÂÙÂ.
¶ÚÔÛÔ¯‹: 
ªÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ „·ÏÈ‰ÈÔ‡, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÛÒÌ· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ¤¯ÂÈ ÎÚ˘ÒÛÂÈ Î·Ï¿
πÚÈÓ ÙÔ Ê˘Ï¿ÍÂÙÂ.

¶ƒ√∂Δ√πª∞™π∞ Δø¡ ª∞§§πø¡
ÿÛÈˆÌ· ÌÂ ˘ÁÚ¿ Ì·ÏÏÈ¿ (ÌfiÓÔ ÌÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Dual Use)
- §Ô‡ÛÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ fiˆ˜ Û˘Ó‹ıˆ˜ Î·È ¯ÙÂÓ›ÛÙÂ Ù· ÁÈ· Ó· Ê‡ÁÔ˘Ó ÔÈ ÎfiÌÔÈ.
- ™ÎÔ˘›ÛÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ ÌÂ ÌÈ· ÂÙÛ¤Ù· Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ÏÂfiÓ·ÛÌ· ÓÂÚÔ‡.
- ŸÛÔ ÌÈÎÚfiÙÂÚË Â›Ó·È Ë ÔÛfiÙËÙ· ÙˆÓ Ì·ÏÏÈÒÓ Ô˘ ÂÈÏ¤ÁÂÙÂ, ÙfiÛÔ Î·Ï‡ÙÂÚÔ ı· Â›Ó·È

ÙÔ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·. 
ÿÛÈˆÌ· ÌÂ ÛÙÂÁÓ¿ Ì·ÏÏÈ¿
- §Ô‡ÛÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ fiˆ˜ Û˘Ó‹ıˆ˜ Î·È ¯ÙÂÓ›ÛÙÂ Ù· ÁÈ· Ó· Ê‡ÁÔ˘Ó ÔÈ ÎfiÌÔÈ.
- ™ÙÂÁÓÒÛÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ ¯ÙÂÓ›˙ÔÓÙ·˜ ·fi ÙÈ˜ Ú›˙Â˜ ÚÔ˜ ÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜.

ƒÀ£ªπ™∏ £∂ƒª√∫ƒ∞™π∞™
- ΔÔ „·Ï›‰È ‰È·ı¤ÙÂÈ „ËÊÈ·Îfi Û‡ÛÙËÌ· Ú‡ıÌÈÛË˜ ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜. ΔÔ Û‡ÛÙËÌ· ·˘Ùfi 

Û·˜ ÂÈÙÚ¤ÂÈ Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ „·ÏÈ‰ÈÔ‡ ·Ó·ÏfiÁˆ˜ ÌÂ ÙÔÓ Ù‡Ô ÙˆÓ 
Ì·ÏÏÈÒÓ Î·È ÙÔ ÏÈÁfiÙÂÚÔ ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ¤ÓÙÔÓÔ ÂÈı˘ÌËÙfi ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·.

- °È· Ó· ·˘Í‹ÛÂÙÂ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· È¤ÛÙÂ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ + Î·È ÁÈ· Ó· ÙËÓ ÌÂÈÒÛÂÙÂ ÙÔ 
Ï‹ÎÙÚÔ – a.

- ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ·fi 140°C ¤ˆ˜ 200°C.
- ∞ÊÔ‡ ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·, Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ

·ÛÊ¿ÏÈÛË Ï‹ÎÙÚˆÓ È¤˙ÔÓÙ·˜ ÁÚ‹ÁÔÚ· ‰‡Ô ÊÔÚ¤˜ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ on/off  e. ∞˘Ù‹ Ë
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Û·˜ ÂÈÙÚ¤ÂÈ Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ Î·Ù¿ Ï¿ıÔ˜ ·ÏÏ·Á‹ ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜
Î·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ „·ÏÈ‰ÈÔ‡. ∂›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· ·ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÈÛË
Ï‹ÎÙÚˆÓ È¤˙ÔÓÙ·˜ Î·È ¿ÏÈ ÁÚ‹ÁÔÚ· ‰‡Ô ÊÔÚ¤˜ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ on/off  e. 

¶ÚÔÛÔ¯‹: 
°È· Ù· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ „·ÏÈ‰ÈÔ‡, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙ· fiÛ· ·Ó·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙË ı‹ÎË.

√ ¢ ∏ ° π ∂ ™  Ã ƒ ∏ ™ ∏ ™
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π√¡π™Δ∏™
√ ÈÔÓÈÛÙ‹˜ Â›Ó·È ¤Ó· Û‡ÛÙËÌ· Ô˘ ·Ó··Ú¿ÁÂÈ ÙÔ Ê·ÈÓfiÌÂÓÔ ÙÔ˘ ÈÔÓÈÛÌÔ‡ ¯¿ÚË ÛÙÔ ÔÔ›Ô
Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Â›Ó·È ÈÔ Ï·ÌÂÚ¿. ∂›ÛË˜ ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÔ Ê·ÈÓfiÌÂÓÔ ÙˆÓ "ËÏÂÎÙÚÈÛÌ¤ÓˆÓ Ì·ÏÏÈÒÓ".

§∂πΔ√Àƒ°π∞
- ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ „·Ï›‰È ÛÙËÓ Ú›˙·.
- È¤ÛÙÂ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ on-off e. ∏ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ g ·Ó¿‚ÂÈ;
- ÂÈÏ¤ÍÙÂ ÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·. ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ·Ó¿ ¿Û·

ÛÙÈÁÌ‹.
- ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ g ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ ÔÈ Ï¿ÎÂ˜ ÊÙ¿ÛÔ˘Ó ÛÙË 

Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·. ªÂ ÙËÓ Â›ÙÂ˘ÍË ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜, Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· 
ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ·Ú·Ì¤ÓÂÈ ÛÙ·ıÂÚ¿ ·Ó·ÌÌ¤ÓË.

- È¿ÛÙÂ ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙ· ‰¿¯Ù˘Ï· ÌÈ· ÏÂÙ‹ ÙÔ‡Ê· Ì·ÏÏÈÒÓ ÌÂ ÌÈÎÚfi fiÁÎÔ Î·È Ï¿ÙÔ˜ ›ÛÔ 
ÌÂ ·˘Ùfi ÙÔ˘ „·ÏÈ‰ÈÔ‡ Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙÈ˜ ‰‡Ô Ï¿ÎÂ˜.

- ÌÂ ÙÔ ¤Ó· ¯¤ÚÈ ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ÙÂÓÙˆÌ¤Ó· Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Î·È ÌÂ ÙÔ ¿ÏÏÔ ¯¤ÚÈ ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ
„·Ï›‰È ÎÏÂÈÛÙfi ·fi ÙË Ú›˙· ÙˆÓ Ì·ÏÏÈÒÓ ÚÔ˜ ÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜. ∏ Âπ·Ê‹ ÙÔ˘ „·ÏÈ‰ÈÔ‡ ÌÂ Ù·
Ì·ÏÏÈ¿ ÂπÈ‰Ú¿ ÌÂ ‰‡Ô ÙÚfiπÔ˘˜: ·Ê·ÈÚÂ› ÙÔ πÏÂÔÓ¿˙ÔÓ ÓÂÚfi, ÁÈ· ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi ÌπÔÚÂ›
Ó· ·ÎÔ‡ÛÂÙÂ ¤Ó·Ó ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi ‹¯Ô, Î·È ÌfiÓÔ ÛÙ· „·Ï›‰È· Dual Use ÂπÈÙÚ¤πÂÈ ÙËÓ
ÂÍ¿ÙÌÈÛ‹ ÙÔ˘ ·πfi ÙÈ˜ Ôπ¤˜ f ÛÙËÓ πÏ¿Î·, ÔπfiÙÂ ÌπÔÚÂ› Ó· π·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÙÂ ¤ÍÔ‰Ô
·ÙÌÔ‡.

- ŸÙ·Ó ÙÂÏÂÈÒÛÂÙÂ ÙÔ ›ÛÈˆÌ· ÙˆÓ Ì·ÏÏÈÒÓ, Û‚‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ ·ÙËÌ¤ÓÔ ÙÔ
Ï‹ÎÙÚÔ e Î·È ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ ·fi ÙËÓ Ú›˙· ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

¶ÚÔÛÔ¯‹:
ªËÓ Ù˘Ï›ÁÂÙÂ πÔÙ¤ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ Á‡Úˆ ·πfi ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.

∞ÀΔ√ª∞Δ√ ™μ∏™πª√
ΔÔ „·Ï›‰È Û‚‹ÓÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· 1 ÒÚ· ÌÂÙ¿ ÙÔ ¿Ó·ÌÌ·.

∞¶√Δ∂§∂™ª∞Δ∞ ¶√À ∂¶πΔÀ°Ã∞¡√¡Δ∞π
ÿÛÈ· Ì·ÏÏÈ¿ [∂ÈÎ.A]
μ¿ÏÙÂ ÌÈ· ÏÂÙ‹ ÙÔ‡Ê· Ì·ÏÏÈÒÓ ÌÂ ÌÈÎÚfi fiÁÎÔ ÛÙÔ „·Ï›‰È Î·È ÍÂÎÈÓ‹ÛÙÂ ·fi ÙË Ú›˙·
ÌÂÙ·ÎÈÓÒÓÙ·˜ ÙÔ „·Ï›‰È ˆ˜ ÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜.
ªπÔ‡ÎÏÂ˜ [∂ÈÎ.B]
°È· Ó· Î¿ÓÂÙÂ ÌÔ‡ÎÏÂ˜ Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ „·Ï›‰È ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi 180°C.
¶È¿ÛÙÂ ÌÈ· fi¯È ÔÏ‡ ÌÂÁ¿ÏË ÙÔ‡Ê· Ì·ÏÏÈÒÓ Î·È ‚¿ÏÙÂ ÙËÓ ÛÙÔ „·Ï›‰È Bellissima Creativity
ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· ÛÂ Û¯¤ÛË ÌÂ ÙËÓ ÙÔ‡Ê·. Δ˘Ï›ÍÙÂ ÙËÓ ÙÔ‡Ê· Á‡Úˆ ·fi ÙÔ „·Ï›‰È. 
°˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ „·Ï›‰È Î·Ù¿ 360°C Û˘ÓÂ¯›˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ Á‡ÚÈÛÌ· ÚÔ˜ ÙË ÊÔÚ¿ Ù˘Ï›ÁÌ·ÙÔ˜ ÙË˜
ÙÔ‡Ê·˜ Î·È ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÙÂ fiÙ·Ó ÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ÙÔ‡Ê·˜ ‚Ï¤ÂÈ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ. 
ªÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ·ÚÁ¿ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ ÙÔ „·Ï›‰È ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÂÓÙˆÌ¤ÓË ÙËÓ ÙÔ‡Ê· ÌÂ ÙÔ ¿ÏÏÔ
¯¤ÚÈ.
ªËÓ È¤˙ÂÙ·È ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ ÙÔ „·Ï›‰È ÁÈ·Ù› ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ‰ÂÓ ı· ÌÂÙ·ÎÈÓËıÂ› Î·Ï¿, Â›ÛË˜
Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· ÌËÓ ÙÂÓÙÒÓÂÙÂ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ ÙËÓ ÙÔ‡Ê·.
∞Ê‹ÓÔÓÙ·˜ ÙËÓ ÙÔ‡Ê·, Û˘Ófi‰Â„Â ÙËÓ Î›ÓËÛË ÙË˜ ÌÔ‡ÎÏ·˜ ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ.
ºÏÈÎ (¿ÎÚÂ˜ πÚÔ˜ Ù· π¿Óˆ) [∂ÈÎ.C]
μ¿ÏÙÂ ÌÈ· ÏÂÙ‹ ÙÔ‡Ê· Ì·ÏÏÈÒÓ ÌÂ ÌÈÎÚfi fiÁÎÔ ÛÙÔ „·Ï›‰È Î·È ÍÂÎÈÓ‹ÛÙÂ ·fi ÙË Ú›˙·
ÌÂÙ·ÎÈÓÒÓÙ·˜ ÙÔ „·Ï›‰È. ∫ÔÓÙ¿ ÛÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜ Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ „·Ï›‰È ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ Û˘ÓÔ‰Â‡ÔÓÙ·˜
ÙËÓ Î›ÓËÛË ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ ÂÏÂ˘ıÂÚˆıÂ› Ë ÙÔ‡Ê·

∫∞£∞ƒπ™ª√™
°È· Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÙÈ˜ Ï¿ÎÂ˜ Î·È ÙË ‰ÂÚÌ¿ÙÈÓË ̄ ÂÈÚÔÏ·‚‹ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÌfiÓÔ ¤Ó· Ì·Ï·Îfi
Î·È ˘ÁÚfi ·Ó›:
- ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙·
- ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ „·Ï›‰È ¤¯ÂÈ ÎÚ˘ÒÛÂÈ
- Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· Î·È ·Ê‹ÛÙÂ ÙËÓ Ó· ÛÙÂÁÓÒÛÂÈ.
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Á L T A L Á N O S  F I G Y E L M E Z T E T É S E K

1. Miután eltávolította a csomagolást győződjön meg arról, hogy a készülék ép-e és
hogy nincsenek-e rajta szemmel látható sérülések, melyek a szállítás közben
keletkezhettek. Kétség esetén ne vegye használatba a készüléket, hanem forduljon
egy az IMETEC által felhatalmazott Műszaki Szervizszolgálathoz.

2. A csomagolóanyag nem játék! Ha a csomagolás részét képezi a műanyag tasak,
tartsa gyermekek által el nem érhető helyen (fulladásveszély).

3. A készülék csatlakoztatása előtt győződjön meg arról, hogy az adattábláján
feltüntetett adatok megfelelnek-e az elektromos hálózat adatainak. Az adattábla a
készüléken talalálható meg.

4. Ne használjon adaptereket, elosztókat és/vagy hosszabbítókat. Ha a villásdugó nem
a dugaszoló aljzathoz való, cseréltesse azt ki szakemberrel egy megfelelő típusúra.

5. Ezt a készüléket csak rendeltetésének megfelelően, azaz hajformázó lapként lehet
használni. Minden ettől eltérő használat nem rendeltetésszerű használatnak minősül,
tehát veszélyes. A gyártó nem vonható felelősségre helytelen és hibás használatból
eredő esetleges károkért.

6. További védelem garantálása érdekében ajánlatos a fürdőszoba energiaellátását
biztosító elektromos hálózatra egy differenciálvédelmi egységet felszerelni, melynek
névleges működési differenciál árama nem lépi túl a 30 mA-t. Kérjen érdembeni
tanácsot villanyszerelőjétől.

7. Bármilyen elektromos készülék használatakor néhány alapvető szabályt
mindenképpen be kell tartani. Ilyenek: 
- soha ne érjen a készülékhez vizes vagy nedves kézzel;
- ne használja a készüléket mezítláb;
- ne húzza a tápvezetéket vagy magát a készüléket a villásdugó elektromos aljzatból
történő eltávolításához;
- ne hagyja a készüléket éghajlati viszonyoknak (eső, nap, stb.) kitéve;
- felügyelje a gyermekeket, hogy biztos legyen abban, hogy nem játszanak a készülékkel.

8. Ne engedje, hogy a készüléket megfelelő felügyelet, vagy felelős személy irányítása
nélkül olyan személyek (ideértve a gyermekeket) használják, akik korlátozott fizikai,
érzéki vagy szellemi képességük miatt, vagy tapasztalatlanságuk illetve
tudatlanságuk miatt nem képesek a készüléket biztonságosan használni. 

9. Amikor a készüléket fürdőszobában használja, áramtalanítsa használat után, mivel a
víz közelsége veszély forrását képezheti akkor is, amikor a készülék ki van kapcsolva.

10. Mielőtt bármilyen tisztítási vagy karbantartási műveletbe kezdene áramtalanítsa a
készüléket úgy, hogy kihúzza a villásdugót a dugaszoló aljzatból.

11 A készülék meghibásodása és/vagy rossz működése esetén azt ki kell kapcsolni és
nem szabad hozzányúlni. Esetleges javítás szükségessége esetén forduljon kizárólag
egy az IMETEC által felhatalmazott Műszaki Szervizszolgálathoz.

12. A készülék tápvezetékét tilos a használónak kicserélni. A vezeték sérülése esetén a
cseréhez forduljon egy az IMETEC által felhatalmazott Műszaki Szervizszolgálathoz.

13. A veszélyes túlmelegedés elkerülése érdekében ajánlatos a tápvezetéket teljes
hosszában kiteríteni, és a csatlakozódugót kihúzni az elektromos hálózatból ha a
készüléket nem használja.

UTASÍTÁSOK ÉS FIGYELMEZTETÉSEK A HELYES ÉS BIZTONSÁGOS HASZNÁLATHOZ

OLVASSA EL FIGYELMESEN A JELEN HASZNÁLATI UTASÍTÁSBAN
FELTÜNTETETT ÚTMUTATÁSOKAT ÉS FIGYELMEZTETÉSEKET ÉS
ŐRIZZE MEG A TERMÉK EGÉSZ ÉLETTARTAMÁRA, HOGY SZÜKSÉG
ESETÉN BÁRMINEK UTÁNA TUDJON NÉZNI. A HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FONTOS ÚTMUTATÁSOKAT TARTALMAZ A TERMÉK MŰKÖDÉSÉT ÉS
HASZNÁLATI VALAMINT KARBANTARTÁSI BIZTONSÁGÁT ILLETŐEN.

F I G Y E L E M
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14. A készülék tisztítását egy száraz ruhával végezheti. 
15. Soha ne használjon hajlakkot a készülék működése közben.
16. Ha úgy dönt, hogy nem használja többé a készüléket, ajánlatos használhatatlanná

tenni úgy, hogy miután kihúzta a villásdugót a dugaszolóaljzatból elvágja a
tápvezetékét. Ajánlatos továbbá ártalmatlanná tenni a készülék azon részeit, melyek
veszély forrását képezhetik különösen gyermekek számára, akik a használaton kívüli
készüléket játéknak tekinthetik.

Figyelem: 

- Soha ne merítse a készüléket vízbe.

- Ne használja a készüléket fürdőkádak, mosdók, vagy más vizet tároló

egységek közelében.

A 2002/96/EK európai irányelvnek megfelelően a használaton kívüli készüléket
szabályszerűen kell selejtezni. A készülék részét képező újrafelhasználható anyagok
újra hasznosításra kerülnek a környezet szennyezésének elkerülése érdekében.
További felvilágosításért forduljon a helyi hulladékfeldolgozó hivatalhoz, vagy a
készülék viszonteladójához.

Természetes módon és gondos kézműves megmunkálású, kikészített bőrrel létrehozott
termékcsalád, mely a bőrt különösen puhává és bársonyossá teszi. Akár hibának is tűnhet,
azonban ez éppen a bőr természetességének értékes tulajdonsága.

11

Köszönjük, hogy az IMETEC termékét választotta. Biztosak vagyunk abban, hogy
használata során alkalma nyílik majd arra, hogy meggyőződjön annak kiváló
minőségéről és megbízhatóságáról és felfedezi majd, hogy a tervezés és gyártás során
mekkora figyelmet szenteltünk a termék leendő felhasználójának.
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A KÉSZÜLÉK ÉS TARTOZÉKAINAK LEÍRÁSA [Z. ábra]

a Hőmérsékletszabályozó
(+ gomb és - gomb)

b Gomb blokkolás aktiválása jelzőlámpa 
c Folyékony kristály kijelző
d Égésmegelőző betétek

e Kapcsológomb
f Gőzfúvó nyílások
g Melegítés jelzőlámpa
h Ionizátor egység tartó
i Lapzáró gomb

Á L T A L Á N O S  U T A S Í T Á S O K

HASZNOS TANÁCSOK

A készülék használatával megszerzett tapasztalat segít abban, hogy pontosan meg tudja
majd határozni mennyi ideig és milyen hőmérsékleten kell a haját a készülékben tartani a
kívánt hatás eléréséhez.
Ha az ön hajformázója rendelkezik a Dual Use funkcióval, nyílásokkal f, rendelkezik és ez
esetben minden egyes alkalommal amikor a hajformázót használja, győződjön meg arról, hogy: 
NEDVES HAJ: a haj törülközőszáraz legyen, azaz ne legyen rajta fölösleges víz;
SZÁRAZ HAJ: a haj bármilyen lakk, fixáló hab vagy zselé maradványtól mentes legyen. 
- Használat közben győződjön meg arról, hogy a hajformázó nyílásai f a tarkóhoz képesti

ellenkező irányba forduljanak;
- amennyiben a hajformázója nem rendelkezik Dual Use funkcióval, győződjön meg aról, 

hogy a haja száraz, tiszta és bármilyen hajlakk, hajhab vagy zselé maradványoktól 
mentes legyen;

- fésülje meg a hajat ügyelve arra, hogy ne maradjanak benne csomók;
- a frizurakészítést mindig a nyak mögötti, hátsó részen kezdje, majd a haladjon 

oldalirányban, végül pedig elöl, a homloknál fejezze be;
- a hajformázó használata közben, illetve melegedésénél, hűlésénél azt kizárólag sima, 

egyenes, hőálló felületre helyezze;
- frizurakészítés közben legyen óvatos: ne tegye a hajformázót az arca, füle, nyaka és bőre

közelébe;
- használat után várja meg, hogy a hajformázó teljesen kihűljön és csak ezután tegye el.

Figyelem: 

A hajformázó lap használatát követően győződjön meg arról, hogy a lap teljesen ki

legyen hűlve, még mielőtt eltenné. 

FRIZURA KÉSZÍTÉSE

Nedves haj simítása (csak a Dual Use funkcióval)

- A szokásos módon mossa meg a haját és fésülje ki az esetlegesen összekuszálódott
hajszálakat.

- Egy szalvétával törölje meg, és győződjön meg arról, hogy ne maradjon rajta fölösleges víz.
- Minél kevesebb hajat vesz fel egyszerrel, annál jobb lesz az eredmény. 
Száraz haj simítása

- A szokásos módon mossa meg a haját és fésülje ki az esetlegesen összekuszálódott
hajszálakat.

- Szárítsa meg úgy, hogy a haj gyökerétől a vége felé halad.

HŐMÉRSÉKLET SZABÁLYOZÁS

- Az Ön hajformázó lapja digitális hőmérsékletszabályozó rendszerrel rendelkezik. Ez a
rendszer lehetővé teszi a hajfromázó lap hőmérsékletének szabályozását a haj típusától,
illetve attól függően, hogy a többé-kevésbé határozott frizurát kíván-e létrehozni.

- A hőmérséklet növeléséhez nyomja le a + gombot, csökkentéséhez pedig a – a gombot.
- A hőmérsékletet 140 °C és 200° C közötti határon belül szabályozhatja.

Figyelem: 

Hajformázó lapja jellemzőihez a tokon feltüntetetteket vegye hivatkozásul.

H A S Z N Á L A T I  U T A S Í T Á S
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- Miután kiválasztotta a kívánt hőmérsékletet, aktiválni lehet a gombok blokkolását az
on/off gomb e kétszer történő gyors egymás utáni benyomásával. Ez a funkció lehetővé
teszi a véletlenszerű hőmérséklet módosításokat a hajformázó használata közben. A
gomb blokkolást ki lehet iktatni az on/off gomb e újból történő kétszeri gyors egymás
utáni benyomásával.

IONIZÁTOR

Az ionizátor az ionizáció jelenségét előállító egység, melynek köszönhetően a haj fényes és
ragyogó lesz. Ezen túlmenően az "elektromos haj" hatását is csökkenti.

MŰKÖDÉS

- Csatlakoztassa a hajformázót az elektromos hálózatra;
- nyomja be a kapcsológombot e. A melegítés jelzőlámpa g kigyullad;
- állítsa be a kívánt hőmérsékletet; a hőmérséklet bármikor módosítható;
- a melegítés jelzőlámpa g addig villog, amíg a lapok el nem érik a beállított

hőmérsékletet. A hőmérséklet elérésekor a melegítés jelzőlámpa égve marad;
- vegyen az újjai közé egy a lap szélességével megegyező vékony hajtincset és helyezze

azt a hajformázó két lapja közé;
- egyik kezével tarsta feszítve a hajtincset, a másikkal pedig csúsztassa a zárt lapot a

hajtőtől a hajvégek felé. A lap hajjal történő érintkezésének kétféle hatása lesz:

eltávolítja a fölösleges vizet, ezért egy enyhe sertegést hallhat és csak a Dual Use

hajformázóknál a rajta látható nyílásokon f keresztül elpárologtatja a vizet, ezért

látható lehet a távozó gőz;

- Miután befejezte a hajsimítási műveleteket, kapcsolja ki a készüléket a gomb e
benyomva tartásával és húzza ki a dugót az aljzatból;

Figyelem: 

Soha ne tekerje a tápvezetéket a készülék köré.

AUTOMATIKUS KIKAPCSOLÁS

A hajformázó a beakapcsolását követő egy óra elteltével automatikusan kikapcsol.

LÉTREHOZHATÓ FRIZURÁK

Sima hatású frizura [A. ábra]

Helyezzen egy keskeny és nem túl vastag tincset a hajformázóba és a hajtőtől indulva
csúsztassa a hajformáztót a hajvégek felé.
Loknis hatású frizura [B. ábra]

Loknis hatás eléréshez javasoljuk, hogy a hajformázót 180 °C-nál magasabb hőmérséklettel
használja.
Vegyen a kezébe egy nem túl széles hajtincset és helyezze a Bellissima Creativity
hajformázóba, melyet a tincshez képest vízszintes helyzetben tart. Tekerje a tincset a
hajformázó lap köré. 
Forgassa el a hajformázó lapot 360°-al és forgassa tovább a tincs feltekerésének irányába
addig, amíg a tincs alsó része kifelé nem fordul. 
Lassan csúsztassa lefelé a hajformázót feszesen tartva a tincset a másik kezével.
Ne gyakoroljon túlságos nyomást a hajformázóra, különben nem csúszik jól, ajánlatos
továbbá nem túl feszítetten tartani a hajtincset.
Amikor elengedi a tincset, kövesse a kezével a lokni vonalát.
Flick hatású frizura (fölfelé kerekített hajvégek) [C. ábra]

Helyezzen egy keskeny és nem túl vastag tincset a hajformázóba és a hajtőtől indulva
csúsztassa a hajformáztót a hajvégek felé. A hajvégek közelében fordítsa a hajformázót
kifelé a tincs kiengedéséig kísérve ezt a mozdulatot.

TISZTÍTÁS

A hajformázó lapjai és bőr markolata kizárólag nedves, puha ruhával tisztítható.
- húzza ki a villásdugót a hálózati csatlakozóból;
- győződjön meg arról, hogy a hajformázó lapjai ki legyenek hűlve;
- tisztítsa meg a felületét és hagyja megszáradni.
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